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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4268. TREATY’ OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC.
SIGNED AT BERLIN, ON 27 SEPTEMBER1957

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
RepublicsandthePresidentof the GermanDemocraticRepublic,

Guided by the principles of the Treaty of 20 September19552concerning
relations betweenthe Union of Soviet Socialist Republics and the German
DemocraticRepublic anddesiring,in accordancewith theprovisionsof article3
of the said Treaty, to promotethe further developmentand strengtheningof
economicrelationsbetweenthetwo Statesandto determinebe treatythe basic
provisionsgoverningsuchrelations,

Have resolvedto concludethis Treaty of Tradeand Navigation andhave
appointedastheir plenipotentiariesfor this purpose:

The Presidiumof the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics:Mr. Pave!NikolaevichKumykin, DeputyMinisterof ForeignTrade
of the Union of SovietSocialist Republics;

The Presidentof the German DemocraticRepublic: Mr. Heinrich Rau,
Minister of Foreign and Intra-German Trade of the German Democratic
Republic,

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedas follows:

Article 1

The ContractingPartiesshall take all necessarymeasuresto developand
strengthentrade relations betweenthe two Statesin a spirit of friendly co-
operationandmutual assistanceandon a basisof equalityand mutualbenefit.

To this endthe Governmentsof thetwo ContractingPartiesshall conclude
agreements,including long-termagreements,determiningthe mutualdeliveries
of goodsandotherconditionsto ensurethe developmentof tradein accordance
with the requirementsof the national economyof both States.

Cameinto force on 8 February1958,asfrom the dateof theexchangeof theinstrumentsof
ratification atMoscow, in accordancewith article 17.
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Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade, navigation and other economic
relationsbetweenthetwo States.

Article 3

The ContractingPartiesshall, in accordancewith the provisionsof article2,
grant each other most-favoured-nationtreatment in all customsmatters, in
particularas regardsduties,taxesandothercharges,the warehousingof goods
under customscontrol, and the regulations and formalities applied in the
customsclearanceof goods.

Article 4

Natural and manufacturedproductsimported from the territory of one of
theContractingPartiesinto theterritory of the otherContractingPartyshallnot
be liable to any duties,taxesor similar chargesotherorhigher, or to regulations
otheror formalities more burdensome,than those imposedon similar natural
andmanufacturedproductsof anythird State.

Similarly, natural and manufacturedproducts of one Contracting Party
shallnot beliable, on exportationto the territoryof theotherContractingParty,
to any duties,taxesor similar chargesotheror higher,or to regulationsotheror
formalitiesmoreburdensome,than thoseimposedon similar naturalandmanu-
facturedproductson exportationto the territoryof any third State.

Article 5

Natural and manufacturedproducts of one of the Contracting Parties
importedinto the territory of the otherContractingPartythrough theterritory
of a thirdStateor of third Statesshallnotbeliable, on importation,to anyduties,
taxesor similar chargesother or higher, or to regulationsother or formalities
moreburdensome,than thoseto which they would havebeen liable if theyhad
been imported directly from their country of origin.

This provisionshall likewise applyto goodswhich, while in transit through
the territory of a third Stateor of third States,have beensubjectedto trans-
shipment, re-packingor warehousing.

Article 6

Subjectto their being re-exportedor re-importedwithin a time-limit fixed
by the customsauthorities andto the production of proof of identity, the fol-
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lowing articlesshallbe exemptfrom duties,taxesor otherchargeson importation
and exportation:

(a) Articles intendedfor fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intendedfor experimentsor tests;

(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported in their
repairedform;

(d) Fitting equipmentand instrumentsimportedor exportedby fitters or
sentto them;

(e) Natural and manufacturedproducts imported for transformationor
processing,which are to bere-exportedin their transformedor processedform;

(f) Marked containersimportedin order to be refilled, andalso containers
which hold imported articlesand which are to be re-exportedat the endof a
specifiedperiod.

Merchandisesamplesusedonly assuchand consignedin quantitiesnormal
in thetradeshallbe unconditionallyexemptfrom duties,taxesor othercharges.

Article 7

Internal chargesimposedin the territory of one Contracting Party, for
whosesoeverbenefit or on whosesoeverbehalf, on the production,processing,
distribution or consumptionof any goods, shall in no eventbe levied on the
naturalor manufacturedproductsof theother ContractingPartyat a higherrate
than on similar productsof any third State.

Article 8

Neitherof the ContractingPartiesshall imposeon importsfrom or exports
to the territory of the other ContractingParty any restrictions or prohibitions
which arenot applicableto all otherStates.

The Contracting Parties neverthelessreserve the right to impose, for
reasonsof Statesecurity, the maintenanceof public order, public health, the
protectionof animalandplant life or thepreservationof worksof artandarchaeo-
logical and historical treasures,prohibitions or restrictions on importationor
exportation, where such prohibitions or restrictions are applied in like cir-
cumstancesto anythird State.

Article 9

The vesselsof one ContractingParty andtheir cargoesshall be accorded
most-favoured-nationtreatmenton enteringand leaving, and while lying in,
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the ports of the otherContractingParty. Suchtreatmentshall appLy in par-
ticular with regardto:

(a) Duesandchargesof everykind leviedon behalfor for thebenefitof the
State,municipalities,authoritiesor other organizations;

(b) The mooring, loading and discharging of vessels in ports and
roadsteads;

(c) The useof pilotage services,canals, locks, bridges,signalsand lights
usedto mark navigablewaters;

(d) The use of cranes,weigh-bridges,warehouses,dockyards,dry-docks
andrepairshops;

(e) Suppliesof fuel, lubricatingoils, waterandfood;
(f) The application of all regulations, including health and quarantine

formalities.

Theprovisionsof this articleshallnot extendto theperformanceof harbour
services,includingpilotageandtowage,or to coastalshipping.Nevertheless,the
vesselsof eitherContractingPartyproceedingfrom one port of the otherParty
to anotherfor thepurposeof landing cargobroughtfrom abroad,or of taking on
boardcargofor a foreigndestination,shallnot be regardedas engagedin coastal
shipping.

Article 10

If avesselof oneContractingPartyis in distressor is wreckedon the coast
of the otherContractingParty, suchvessel and its cargo shall enjoy the same
advantagesimmunitiesasare grantedunderthelaws of thelatterStateto its own
vesselsin similar circumstances. The necessaryaid andco-operationshall be
affordedat all times, andin thesamemeasureas in thecaseof vesselsof the home
nationalityin the samesituation,to the master,crew andpassengersandto the
vesselandits cargo.

Article 11

Thenationalityof vesselsof thetwo ContractingPartiesshallbereciprocally
recognizedon the basisof the paperscarriedon boardthe vesseland issuedby
the competentauthorities in accordancewith the laws and regulationsof the
ContractingPartyunderwhoseflag thevesselis sailing.

Tonnagecertificatesandothership’s paperscarriedon boardthe vesseland
issuedby the competentauthorities of one of the ContractingPartiesshallbe
recognizedby the authoritiesof the otherContractingParty.

In accordancewith this provision any vesselof either ContractingParty
carrying a valid tonnagecertificateshallbe exemptfrom re-measurementin the
ports of the other Party, and the net capacity of the vesselentered in the
certificateshallbe takenas thebasisfor calculatingharbourdues.
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Article 12

Natural or manufacturedproducts of one Contracting Party in transit
throughthe territory of the other ContractingParty to the territory of a third
State shallnotbe liable to any duties,taxesor othercharges.

With respectto transit regulationsand formalities,the treatmentaccorded
to suchproductsshall not be less favourablethan that accordedto the transit
consignmentsof any third State.

Article 13

Each of the ContractingParties may maintain in the capital of the other
ContractingParty a Trade Delegationwhoselegal statusshallbe governedby
the provisionsof the annex’ to this Treaty, which shall constitutean integral
part thereof.

Article 14

Corporatebodiesresidentin theterritory of oneof the ContractingParties
and recognizedunder that Party’s laws shall likewise be recognizedin the ter-
ritory of the otherContractingParty. The admissionof suchcorporatebodies
to economicactivity in the territory of the other ContractingParty shall be
effectedin accordancewith its laws.

Article 15

Corporatebodies and individuals of either ContractingParty shall in all
respectsenjoy in the territory of the otherParty treatmentno less favourable
than that accordedto corporatebodiesand individuals of anythird State.

Article 16

The ContractingPartiesguaranteethe enforcementof arbitral awardswith
regard to disputesarising out of the commercial or other contractsof their
corporatebodiesor institutions,wherethe partieshaveduly agreedto refer the
disputeto an ad hoc or permanentarbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcementof arbitral awardsshall be made, and the
enforcementitself carriedout, in accordancewith the laws of the Contracting
Party enforcingthe award.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon aspossibleandshall enterinto force
on the date of the exchangeof the instrumentsof ratification, which shall take
placeat Moscow.

1
Seep. 102of this volume.
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The Treaty shall remain in force until the expiry of a six months’ period
following the dateon which one of the ContractingPartiesgives notice of its
intention to terminatethe Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiariesof the two ContractingParties
havesigned this Treaty and haveaffixed theretotheir seals.

DONE at Berlin, on 27 September1957, in duplicatein the Russianand
Germanlanguages,both textsbeing equallyauthentic.

P. KUMYKIN RAU

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Article 1

The Trade Delegationof the Union of Soviet SocialistRepublicsin the German
DemocraticRepublic and the Trade Delegationof the GermanDemocraticRepublic
in the Union of SovietSocialist Republicsshall exercisethe following functions; each
will:

(a) Promotethe developmentof traderelationsbetweenthe two States;

(b) Representthe interestsof its own Statein theother Statein all mattersrelating
to foreign trade;

(c) Regulatetrading transactionswith the otherStateon behalfof its own State;

(d) Carry on foreign trading transactionsin the otherStateon behalfof its own

Government.

Article 2

The TradeDelegationshall form an integral partof theEmbassyof its own State.

TheTradeDelegateandhisdeputiesshallenjoyall therightsandprivilegesaccorded
to membersof diplomaticmissions.

The premisesoccupiedby the Trade Delegationshall enjoy extraterritoriality.
TheTradeDelegationshallbe entitledto usea cipher.

TheTradeDelegationshall notbe subjectto commercialregistration.
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Employeesof theTradeDelegationwho arecitizensof the Statetowhich the Trade
Delegationbelongsshall be exemptin the receiving Statefrom taxationon the emolu-
mentsthey receivein the serviceof their Government.

Article 3

TheTradeDelegationshallacton behalfof its Government.TheGovernmentshall
be responsibleonly for foreign commercialcontractsconcludedor guaranteedon behalf
of the TradeDelegationin the receivingStateandsignedby authorizedpersons.

The namesof the personsauthorizedto take legal actionon behalfof the Trade
Delegationandinformationconcerningtheextenttowhich eachsuchpersonisempowered
to sign commercialcontractson its behalfshall be publishedin an official publicationof
the receivingState.

Article 4

The Trade Delegationshallenjoy all the immunities to which a sovereignStateis
entitled and which relate also to foreign trade,with the following exceptionsonly, to
which the Partiesagree:

(a) Disputesregardingforeigncommercialcontractsconcludedor guaranteedunder
article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall, in the
absenceof a reservationregardingarbitrationor anyotherjurisdiction, be subjectto the
competenceof the courtsof thesaidState. No interim court ordersfor the provision
of securitymay bemade;

(b) Final judicial decisions,which havebecomelegally valid, againstthe Trade
Delegation in the afore-mentioneddisputesmay be enforcedby execution,but only
on the TradeDelegation’sgoodsandon claims outstandingto its credit.

(Initialled) P. K. (initialled) R.
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